Поль Верлен

«Над кровлей небо лишь одно»
Над кровлей небо лишь  одно,

    Лазурь яснеет.

 Над кровлей дерево одно

    Вершиной  веет.

 И с неба льются мне в окно

    От церкви звоны,

 И с дерева летят в окно

    Мне птичьи стоны.

 О Боже, Боже мой, все там

    Так просто, стройно,

 И этот мирный город там

    Живет  спокойно.

 К чему теперь, подумай сам,

    Твой плач унылый,

 И что же сделал, вспомни сам,

    Ты  с юной силой?

Перевод Ф. Сологуба

 «Весь день льет слезы сердце»
Весь день льет слезы сердце,

 Как дождь  на город льет.

 Куда от горя деться,

 Что мне  проникло в сердце?

 О, нежный шум  дождя

 По камням и по крышам!

 И, в сердце боль будя,

 О, песенка дождя!

 И  слезы беспричинно

 В истомном сердце том.

 Измена? Нет помина!

 Томленье беспричинно.

 Но хуже нету мук,

 Раз нет любви и злобы,

 Не знать: откуда вдруг

 Так много в сердце мук.

Забытые ариетты
     x x x

 Это - экстаз утомленности,

 Это - истома влюбленности,

 Это - дрожанье лесов,

 Ветра под ласкою млеющих,

 Это - меж  веток сереющих

 Маленький  хор голосов.

 Свежие, нежные трепеты!

 Шепоты,  щебеты, лепеты!

 Кажется: травы в тиши

 Ропщут со стоном томительным,

 Или  в потоке стремительном

 Глухо стучат голыши.

 Чьи же сердца утомленные

 Вылились в жалобы сонные?

 Это ведь наши с тобой?

 Это ведь мы с тобой, милая,

 Тихие речи, унылые

 Шепчем в равнине ночной?

Перевод В. Брюсова
     x x x

 Я провижу в стрекочущем хоре

 Тонкий очерк старинных взываний

 И в глуби музыкальных сияний -

 Бледной страсти грядущие зори!

 Дух и сердце, безумьем одеты,

 Превращаются  в зренье двойное,

 Где мерцают в тумане и зное

 Всех, увы, старых лир ариетты!

 Умереть бы, как те отлетели -

 Быстрых мигов истаявших звоны,

 Что колеблет Амур устрашенный!

 Умереть бы на этой качели!

Перевод Г. Шенгели 
x x x

 Знайте, надо миру даровать прощенье,

 И  судьба за это счастье нам присудит.

 Если жизнь  пошлет нам  грозные мгновенья,

 Что ж, поплачем  вместе, так нам легче будет.

 Мы  бы  сочетали, родственны глубоко,

 С детской простотою  кротость обещанья

 От мужей, от жен  их отойти далеко

 В сладостном забвенье горестей изгнанья.

 Будем, как две девы, - быть детьми нам надо,

 Чтоб всему дивиться, малым восхищаться,

 И  увязнуть в тенях непорочных сада,

 Даже и  не зная, что грехи простятся.

Перевод Федора Сологуба  
 x x x

 Целует клавиши  прелестная рука;

 И в сером сумраке, немного розоватом,

 Они  блестят; напев, на крыльях мотылька

 (О, песня милая, любимая когда-то!),

 Плывет  застенчиво, испуганно слегка. -

 И  все полно ее пьянящим ароматом,

 И  вот я чувствую, как будто колыбель

 Баюкает мой  дух, усталый и скорбящий.

 Что хочешь от меня, ты, песни нежный хмель"

 И  ты, ее припев, неясный и манящий

 Ты, замирающий,  как дальняя свирель,

 В окне, растворенном на сад вечерний, спящий?

Расставшись с ней, все с нею быть.

Перевод В. Брюсова

 x x x

 Душе  какие муки, муки

 Быть с нею, с нею быть в разлуке!

 Покоя  нет в разлуке с ней,

 В разлуке с ней души  моей.

 Далеко сердце от нее,

 О сердце нежное мое!

 Покоя нет в разлуке с ней,

 В разлуке с ней души моей!

 И  сердце, сердце, что болит,

 Душе  - возможно ль? -  говорит,

 Возможно  ль в муке без нее

 Изгнанье гордое мое?

 Душа  в ответ: как знать! как знать!

 Что может  это означать -

 В изгнании, но подле жить,

 Перевод Федора Сологуба
  x x x

 По тоске безмерной,

 По равнине снежной,

 Что блестит неверно,

 Как песок прибрежный?

 Нет на тверди медной

 Ни  мерцанья света,

 Месяц  глянул где-то

 И  исчез бесследно.

 Как сквозь дым летучий,

 На краю равнины

 Видятся вершины

 Бора, словно тучи.

 Нет на тверди медной

 Ни  мерцанья света.

 Месяц  глянул где-то

 И  исчез бесследно.

 Чу! кричат вороны!

 Воет волк голодный,

 Здесь в степи холодной

 Властелин законный!

 По тоске безмерной,

 По равнине снежной,

 Что блестит неверно,

 Как песок прибрежный?

Перевод В. Брюсова
x x x

 Деревьев тень в воде, под сумраком седым,

         Расходится как дым.

 Тогда как в высоте, с действительных ветвей,

         Рыдает соловей.

 И  путник, заглянув к деревьям бледным, - там

         Бледнеет странно сам,

 А утонувшие надежды  и мечты

         Рыдают с высоты.

Перевод В. Брюсова
Искусство поэзии

За музыкою только дело. 

Итак, не размеряй пути. 

Почти бесплотность предпочти 

Всему, что слишком плоть и тело.

Не церемонься с языком 

И торной не ходи дорожкой. 

Всех лучше песни, где немножко 

И точность точно под хмельком.

Так смотрят из-за покрывала, 

Так зыблет полдни южный зной. 

Так осень небосвод ночной 

Вызвезживает как попало.

Всего милее полутон. 

Не полный тон, но лишь полтона.

Лишь он венчает по закону 

Мечту с мечтою, альт, басон.

Нет ничего острот коварней 

И смеха ради шутовства: 

Слезами плачет синева 

От чесноку такой поварни.

Хребет риторике сверни. 

О, если б в бунте против правил 

Ты рифмам совести прибавил! 

Не ты, — куда зайдут они?

Кто смерит вред от их подрыва? 

Какой глухой или дикарь 

Всучил нам побрякушек ларь 

И весь их пустозвон фальшивый?

Так музыки же вновь и вновь.

Пускай в твоем стихе с разгону 

Блеснут в дали преображенной 

Другое небо и любовь.

Пускай он выболтает сдуру 

Все, что впотьмах, чудотворя,

Наворожит ему заря...

Все прочее — литература.

Перевод Б. Пастернака
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